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Magister discipulis imperat: “Promite régulas vestras
et lineas réctas dicite in tabulis. Tum scribite hanc sen-
tentiam: Homao oculds et ndsum habet.”

Quisque puer stilum et régulam promit et diicit line-
am réctam in tabula sua; tum scribere incipit. Discipuli
eandem sententiam nén eddem modo, sed variis modis
scribunt. Sextus Unus ex tribus pueris récté scribit:
HOMO OCVLOS ET NASVM HABET. Titus sic scribit: HOMO
HOCVLOS ET NASVM HABET. Marcus véro sic: OMO OCLOS

'ET NASV ABET.

Magister: “Date mihi tabulas, pueri!”

CAP. XVIII

discipuli scribunt
magistrd dictante

linea récta

anus : sélus
trés tria, abl tribus

dare, imp da! date!
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CAP. XVIII

quilis -e

talis -e (= qui ita est)
pulcher, comp pulchrior,

sup pulcherrimus -a -um

simul = eddem tempore

piger, comp pigrior,
sup pigerrimus -a -um
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Discipuli magistrd tabulas suas dant. Is tabulam
cuiusque pueri in manis stimit litterasque edrum aspi-
cit. Quilés sunt litterae Sexti? Pulchrae sunt. Qualés
sunt litterae Marci et Titi? Litterae edrum foedae sunt
ac vix legi possunt. Magister suam cuique discipulo
tabulam reddit, primum Sextd, tum Titd, postrémé
Marco, atque “Pulchré et récté scribis, Sexte” inquit,
“Facile est talés litteras legere. At litterae vestrae, Tite
et Marce, legi non possunt! Foedé scribitis, pigri disci-
puli!” Magister Titum et Marcum sevéré reprehendit.

Titus: “Certé pulcherrimae sunt litterae Sexti, sed
meae litterae pulchriérés sunt quam Marci.”

Magister: “Reddite mihi tabulas, Tite et Marce!”

Titus et Marcus tabulas suas reddunt magistro, qui
eds simul aspicit. Magister litteras Titl comparat cum
litteris Marci, et “Litterae vestrae” inquit “aequé foedae
sunt: tii, Tite, neque pulchrius neque foedius scribis
quam Marcus.”

Titus: “At certé réctius scribé quam Marcus.”

Magister: “Facile est réctius quam Marcus scribere,
némo enim pravius scribit quam ille! Non oportet sé
comparire cum discipuld pigerrimd ac stultissimo!
Compara t& cum Sextd, qui réctissimé et pulcherrimé
scribit.” Tum s€ verténs ad Marcum: “Ti nén modo
foedissimé, sed etiam pravissimé scribis, Marce! Nescis
Latiné scribere! Puer pigerrimus es atque stultissimus!”
Iam Marcus multd sevérius reprehenditur quam Titus.
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CAP. XVIII

Marcus (parva voce ad Titum): “Magister dicit ‘mé
praveé scribere’: ergd litteras medas legere potest.”

At magister, qui verba Marci exaudit, “Litteras tuas
turpés” inquit “legere non possum, sed numerare pos-
sum: quattuor litteras deesse cernd. Aspice: in vocabuld
primo et in vocabuldé postrémod eadem littera H deest.”

Marcus: “At semper dicd ‘omo abet’.”

Magister: “Non semper idem dicimus atque scribi-
mus. In vocabuld secundd v deest, in quartd M. Quid
significant haec vocabula turpia oclds et nasu? Talia verba
Latina non sunt! Nillum réctum est vocabulum praeter
Gnum et, atque id vocibulum est frequentissimum
et facillimum! Quattuor menda in quinque vocabulis!
Némo alter in tam brevi sententia tot menda facit!”

Magister stilo sudé addit litterdas quae désunt; ita
menda corrigit. Tum véro “Nec solum” inquit “prave et
turpiter, sed etiam nimis leviter scribis. Has lineas te-
nués vix cernere possum. Necesse est t€ stilum gravius
in céram premere.” (Discipuli in céra scribunt, nam
tabulae edrum c€ra operiuntur. Céra est materia mollis
quam apés, béstiolae industriae, faciunt.)

Marcus: “Stilum graviter premo, sed céra nimis diira
est. Aliam tabulam da mihi! Haec céra prope tam diira
est quam ferrum.” (Ferrum est materia diira ex qua
cultri, gladii, stili aliaeque rés multae efficiuntur.)

Magister Marcd eandem tabulam reddit et “Céra tua”

inquit “tam mollis est quam Sexti, et facile est eius

ex-audire = audire (quod
parva voce dicitur)
turpis -¢ = foedus

de-esse (: ab-esse)
de-est dé-sunt

facilis, comp facilior,
sup facillimus -a -um
mendum -i n: m. facere
= prave scribere
ad-dere < ad + dare
corrigere=réctum facere

leviter scribere = levi
mani scribere

% apis -is f

céra-aef

béstiola -ae f = parva
béstia

diirus -a -um < mollis -e
ferrum-in

ef-ficere -i6 = facere
(< ex + facere)
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CAP. XVIII

deciés = 10x

-iés [x]:
quotiés? totiés:
decies = 10x
noviés = 9x
octies = 8§x
septigs = 7X
sexigs = 6X
quinquies = 5X
quater = 4X
ter = 3x
bis = 2x
semel = 1x

animadvertere = vidére
vel audire

semel = 1x

super-esse «> de-esse
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litteras legere. Siime tabulam tuam et scribe H litteram
deciés!”

Marcus deciés H scribit: HHHHHHHH H H. Tum
magister eum V sexiés scribere iubet, et Marcus, qui
eandem litteram totiés scribere nén vult, vV V v v scribit.
Quotiés Marcus v scribit? Marcus, ut piger discipulus,
quater tantum V scribit. Deinde magister eum totum
vocabulum NASVM quinquiés scribere iubet, et Marcus
scribit NASVM NASVM NASVM NASV NAsSV. Marcus ter
réct€ et bis pravé scribit.

Tum Titus, qui duas litteras deesse videt, sic incipit:
“Magisier! Marcus bis...” — cum Marcus stilum da-
rum in partem corporis eius mollissimam premit! Titus
tacet nec finem sententiae facere audet. Magister vérd
hoc non animadvertit.

Magister: “Iam totam sententiam récté scribe!”

Marcus interrogat: “Quotiés?”

Magister breviter respondet: “Semel.”

Marcus totam sententiam iterum ab initic scribere
incipit: HOMO HOCVLOS...

Magister: “Quid significat hoculos? Illud vocibulum
turpe non intellegd!”

Marcus: “Num hic quoque littera deest?”

Magister: “Immoé vérd non deest, at superest H litte-
ra! Num ti hoculos dicis?”

Marcus, ut puer improbus, magistrd verba sua red-
dit: “Non semper dicimus idem atque scribimus!”
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